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MOJIEJII JEKCUKOT'PA®IYHOI PENIPE3EHTAIIIL ®PA3EOQJIOT I YHAX OJIMHUIID 3
IT'EHAEPHUM KOMIIOHEHTOM

Cmammio npucésiero 00CIiONHCEHHIO 0COOIUBOCHEN ONUCY PPAZCONOSTUHUX OOUHUYD 3 2EHOEPHUM KOMNOHEHMOM Y
JIEKCUKOSPAMDTUHUX BUOAHHSX AHSTILICLKOL MOBU. Y Hitl pO32TAIHYMO KOHYENnyiio (hpazeonoiuno2o 3Ha4eHHs ma
BCMAHOGIEHO POJIb, SIKY 6 OAHOMY 3HAUEHHI 2PAE 2eHOEPHULL KOMINOHEHM. 3’ 1C08aHO CMPYKMYPY CIOBHUKOBOT

cmammi, wo 00360715€ OemanbHile Po3iA0amu 3a60aHHs, NOE A3aHI 31 CKIAOAHHAM AH2TIUCLKUX (DPAZCONOTUHUX
cnosnuxis. Ilpoananizoeano ochosHi nioxoou 0o kiacughixayii Clo6HUKO8UX Oepiniyiil sk HAUOLIbUL LTHOCIPAMUSHUX
KOMNOHEHMIB 3 MOUKU 30py 2eHOepHOI inghopmayii, wjo micmumbcs y ¢ppazeonociunuti 00uruyi. Buoiteno
HAUNOWUPEHiui Munu 1ekCUKoSpagivHux mooenel Qpazeonocivnux 0OuHUYb 3 2eHOEPHUM KOMHOHEHMOM, WO
penpe3eHmosani 6 10loMamuiHUX CI08HUKAX AHSTIUCLKOL MOBU.

Kniouosi cnosa: ¢paszeonoziuna o0unuys, 2eH0epHuti KOMROHEHM, MOOEb JIeKCUKOSPaiuHoi penpesenmayii.

VY 3B'sI3Ky i3 CTPIMKMM PO3BHUTKOM CYCIUIBCTBA JIOCIIPKEHHS T€HIIEPHOTO acleKTy HaOyBae Bce OiibLIOl
3HAYYIIOCTi. 3'ABISAETHCS BCe OinbIIe HANpPsIMiB, OPIEHTOBAHWX HA JOCIIIKCHHS MPOSBIB TeHIECpa Ha Pi3HUX
MOBHHUX PIBHSX, BKJIIOYAar0ud (hpa3eoliorito. BeabMu MEpPCIEKTUBHOIO B ILOMY CEHCI € JieKcukorpadis, Imo
JIOKa3aHO 3pOCTAIOYMM IHTEPECOM JIO aHali3y MaHi(ecTamii TeHJEPHOTO KOMIIOHEHTY Y JIEKCUKOTpadidHUX
Bupanusax pisaux mMoB (O. A. Bacekosa, 1O. B. Bimmnskosa, A. I'pem, M. C. Konecnikoa, K. Kpeiimepi) [1-5].
Agxe, "cydacHa Jiekcukorpadis siBisie co0010 CHHTETHYHY iH(OpPMAIiHHO-TTI3HABATBHO-METOI0JIOTIYHY HAayKYy,
SKa JIKUTh HAa CTHUKY PIi3HUX iH(QOPMAMIMHAX TEXHOJOTiH, KOMII'TOTEPHOTO MOBO3HABCTBA, NMPAKTUIHUX
HAayKOBHX EKCIICPUMEHTIB, 3arajbHOl Ta meaaroriyHoi sinrictuku” [6: 12].

3B'I30K TEHJEPHOI JIHIBICTUKH 1 (paseonorii crae yce OLIBII HEPO3PUBHHM Ta CIPUSE IOJANIBIIOMY
BiZIOOpaXXCHHIO LUX B3aeMoOmiit y ¢paseorpadiuniii ciuctemi anrmiiicekol MoBu. Came i pediekcii CrpHusioTh
HEOOXIHOCTI omucaT crnenudiky IEeKOMyBaHHS 3HAYCHHS ICHICPHOrO KOMIIOHEHTa (Ppa3coNOriuHUX OJHHHUIL
y JIeKCUKOrpadiYHUX BHIAHHSX, [0 OOYMOBITIOE AKTYAJTbHICTD TOCTiIKEHH .

Meta po06OTH MOJIATAE Y BCTAHOBJICHHI Ta OMKCI 0COOIMBOCTEN JIEKCUKOTPa(iuHOro BiOOPaXKEHHS T€HICPHO
MapKOBaHUX (PPa3eosIOTiyHMX OJMHHIG, K | € 00’ €KTOM JaHoro mociimkenns. Ilpeamerom € ocoGaMBOCTI
JIeKCUKOrpadiuyHOro BimoOpaskeHHS TEHIEPHO MAPKOBAHMX (PPa3eoNOriyHUX OMUHUIL Y CIOBHHMKAX AHIHHCHKOI
MoBHU. Matepian mociimkenss ckianarore 1300 ¢dpa3eo orivHnx OMUHMIL 3 TCHACPHAM KOMITOHCHTOM, OTPUMaHI
METOIOM CYI[IbHOI BUOIPKH 3 CydacHHX (ppazeosioriunux cioBHUKIB [7-10]. EMmipuunuii Matepian 6yio nibpano
3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTYPHOTO Ta CEMaHTHYHOTO KpuTepiiB. [lepmmii MaB Ha yBa3i BimOip ¢pazeosorizmis, Mo
MICTATH B CTPYKTYPI JIEKCEMHU-IHIMKATOPH Y0JI0Bi40i ab0 xkiHouoi ctari (Man, boy, girl, lady t. m.), Hanpuknan:
Lady LuckTlani Ymaua' — chance personified as a controlling power imén affairs.Cemantuunuit kputepiit
3acTOCOBYBaBCsi 10 (hpa3eosIori3MiB, sIKi MICTATh Y CBOEMY 3HAYCHHI CKCIUNUMTHI ab0 IMIUTILMTHI TeHACpHi
xapaktepucTiku: mutton dressed as lamba middle-aged or old woman dressed in a styitatde for a much
younger womanxinka cepeIHbOro BiKy a00 JIITHS JKiHKa, 10 OJIITHCHA HE 33 BIKOM'.

st Toro, 1100 MOBHOIO MipOIO PO3KPHUTH 1 onmcaTd 0coOIMBOCTI (pa3eosoriyHUX OAMHHIB 3 I'eHACPHUM
KOMITOHEHTOM, HEOOX1THO AeTAIbHO BUBYUTH crieni(iky (hpa3eosiorigHOro 3HAYCHHS 1 BCTAHOBUTH, SIKY POJIb B
JTAHOMY 3HAuYeHHI Tpa€ TeHICpHUH KOMIIOHEHT. 3a OCHOBY M JaHOi poOOoTH Opayacs KOHIICIIIis
¢dpazeonoriynoro 3HadenHs B. M. Temi [11], sxa BuAlasge HACTYIHI MaKpPOKOMIIOHEHTH CEMaHTHYHOL
CTPYKTYpH 1iTIOMH. NECKPUIITUBHUH MAaKpOKOMIIOHEHT, SIKUH BINMOBiJa€ 3a JIOTiKO-TIOHATIHHHA acTeKT
JHACHOCTI 1 BimoOpaskae OOCAT JEKCHYHOTO TMOHATTS; OIIHHHA MaKpOKOMIIOHEHT, SIKUH TiIKPECHIOE IiHHICTh
TIOHSTTS, IO BiIOOpAXKAETHCA 11I0MOIO; MOTHBALlIMHUK MaKpOKOMIIOHEHT, IO TI03HAa4Yae 00pa3, IKui BiAOoBigae
MOJJIMBOMY CTaHy CIPaB Yy pPEaJbHOCTI YM HAJCKUTHh IO IPPEATBHOTO TOJAHHS iHCHOCTI; €MOTHBHUMN
MaKpPOKOMIIOHCHT, a00 BCE €MOIIMHE B CEMAaHTHUI iIOMH; CTHJIICTUYHHH MaKPOKOMIIOHEHT, IO CIIPHSE
MOCWICHHIO a00 JHMCOHAHCY EMOTHUBHOI MOJAILHOCTI; TPAMaTUYHAN MAaKPOKOMIIOHEHT, IO JIA€ BiIOMOCTI MPO
(donernuni, MOpGOIOTiUHI, CUHTAKCHYHI ocoOaMBOCTI 1 ix 3mict. 3aBasku |. B. 3uxoBiii, mopsix 3 ycima
MaKpPOKOMIIOHCHTaM# (hPa3eoJIOTIYHOTO 3HAYCHHS, YMOXKIIMBIIOETBCS BUAUIUTH TCHICPHUNH MaKpPOKOMIIOHCHT,
KW, HaKIaJal0unch Ha JCCKPHINIiI0 (Ppa3eosorizMy, CHpuse KOPEKTHOMY BiToOpakeHHIO KYJIbTYPHHX
KOHIIENTIB MYXHOCTI 1 >KiHOYHOCTI. ['eHIepHHMIA MaKpOKOMITOHEHT 3HAaXOIUTHCS y B3a€MOIl 3 iHIIMMH B
CEMaHTHII 11i0MH, alie CKJIQJHICTh HOro (Qikcallii y CeMaHTHIIl iiIOMH IOJIATAE B MOXJIMBOCTI PO3CIFOBAaHHS
TEHJIEPHUX XapaKTEPHCTUK IO BCIX MaKpOKOMIIOHEHTaX (hpa3eosIoTiyHOTO 3HA4YEHHS Y pa3i BiACYTHOCTI
EKCIUTIUTHUX MapKepiB, 10 BKa3ylOTh Ha 0co0y 4YosoBidoi abo xiHo4oi crati. Tomy, mob 3adikcyBaTu
TEHIAEPHUN KOMIIOHEHT Y CTPYKTYpi ()pa3eosoriyHoro 3HadeHHS HEOOXiJAHO MpoaHamizyBath yci #Horo
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MaKpOKOMIIOHEHTH "3a JIOIIOMOTOI0 PO3KPHUTTS PI3HUX MEXaHi3MIiB IMIUTIMTHOI peanizalii TIeHJIepHOTo
KOMIIOHEHTA B 3Ha4eHHI (paseosorizmy” [12: 31].

AmHani3 TeHgepHO MapKOBaHUX ()Pa3eosIori3MiB IEMOHCTPYE, IO TEHAEPHHM KOMIIOHEHT MOXeE OYyTH
3aikcOBaHO y pi3HHiA croci6: GopMaabHO — IeHAEPHUIM KOMIIOHEHT MOKE OyTH peai3oBaHUil y CTPYKTYPI
imoMH Ta HiSKUM YHHOM HE BILIMBAaTH Ha CEMaHTH4HI Xapakrepuctuku omuuuimi (an Aladdin's cave iieuepa
Amnagunaa’ — a place full of valuable objectgicie, ne 6arato miHHHX peueit'); abo HaBmaKd — CTPYKTypa
(dpazeosorisMy He CHrHaJi3y€ PO HAsSBHICTh OyIb-KMX I'€HAEPHUX MAapKepiB, ayie il TIyMaueHHsS MiCTUTh
HaliMeHyBaHHsS cTati abo 1 Metadopuune mepeocmuciaenns (a big fish in a small pond a persorseen as
important and influential only within a limited go® of a small organization or grouponuHa, o Ma€e BIUTHB
TITBKH B MEXKaX MajeHbKol oprasizauii abo rpymnu’). AG0 HaBiTh TeHACPHI XapaKTEPUCTHKH, SKi BKa3yHOTh Ha
CTaTh, MOXKYTh OyTH €KCILTIKOBaHI SIK B CTPYKTYpi (paseonoridHoi oauHmui, Tak | B aediniuii, abo HaBiTh
cmiBmazaTi: angry young maftepautuii Mosoauii 4onosik' — a young mamho feels and expresses anger at the
conventional values of society around himoiona mroguna, sika BiguyBae i Bupaxkae THIB i3 NPHUBOILY
KOHCEPBAaTUBHHUX IIIHHOCTEW CyCHiIbCTBAa HABKOJIO HHOTO'.

Jlns cTBOpEeHHS MoJelel JekcukorpadiuHoi penpeseHTanii (ppaseooriYHUX OJUHHUIL 3 TEeHAEPHUM
KOMITOHEHTOM HEOOXiJTHO BU3HAYHMTH BiJHOIIECHHS JO TaKWX KIIOYOBUX NMHTaHb (paseorpadii, sIK CTPyKTypa
CJIOBHUKOBOI CTAaTTi, IO JO3BOJIAE JETAIbHIIIE PO3MIAIATA TEOPETHYHI 1 MPaKTHUYHI 3aBIaHHs, SKi MTOB'A3aHi 31
CKJIQJIaHHsIM CIIOBHHUKIB. Sk 3a3mauae T. B. Jlixosimosa: "TpakTyBaHHS CIOBHHKOBOI CTAaTTi SIK OCOOJHBOIO
CaMOCTIHHOTO THITy TEKCTY IO3BOJISIE PO3TIAAATH HOTo iH(GOPMATHUBHICTH SK B ACHEKTI IUIICHOCTi, TaK i B
acmekTi po3wieHoBaHOCTI. lle mae MOXIMBICTP B JOCHITHHWIBKUAX IUIAX aHATI3yBaTH KOKHY YacTHHY
CIIOBHHMKOBOI CTATTi OKPEMO 1 B TOH Jke 4ac BpaxoBYBAaTH i1 B3a€EMOi0 3 iHIIUMH YacTuHamHu 1inoro” [13: 60].

VY Mexkax TeHIEpHHX JOCTIDKEHb HAHOLIbLI JOLUUIBHUM ITiAXOJOM JI0 CTPYKTYpH CJIOBHHMKOBOI CTaTTi
NPE/ICTABISIETbCS 11 TPAKTyBaHHS SIK CHEUU(IYHOrO THIY MOBHOI KOMYHIKallii, IO Ja€ 3MOry OTpHUMAaTH
po3yminHs iH(popMarii, ska MICTUTBCA y (¢paszeosoriami. Y (pa3eosoriyHuX BUAAHHSX AaHIJIHCHKOI MOBH
PO3pI3HSIOTECS JBa THIM CIIOBHMKOBOI CTaTTi: NMOBHAa 1 ckopoueHa. [IoBHa CTpyKTypa CIIOBHHKOBOi CTaTTi
JUTATHCS HAa YOTUPY YaCTHUHH: OJMHHMIIA, IO TiUIATAE TIyMadeHHIO; Ae(iHIIis; TJI0ca; UTI0CTPaTUBHUN MPUKIIAI.
Hanpuknax: a mummy's / mother's bdyamun cunouok' — a boy or man who allows his mother have too
much influence on himBritish & Australian. Derek's a bit of a mummy's boy. He finished witls hast
girlfriend because his mother disapproy8H Sk crae oueBumHUM i3 IPHUKIALY, JaHHH THI CIOBHUKOBOI CTATTi
MICTUTH (Ppa3zeonorizM, Triocy, IO CBITYUTH TPO TEPUTOPIATbHY NPUHAICKHICTH 1iIOMHU, TIyYMadeHHS Ta
B)KUBaHHS JaHO1 iTIOMH y KOHTEKCTi.

VY cBoO 4epry, CKOpOUYCHa CTPYKTYpa CKIAIA€ThCS 3. OAMHUII, 10 MiIJsIrae TIyMadeHHIo; nediHilil; riocu
a0 UTIOCTpaTHBHOI YacTWHH. [IpHKIagoM LBOro MOKe ciayrysaTd imioma: the men in grey suitsionosiku B
cipux xoctiomax' — men in business or politics who have a lot @fver and influence although the public does
not see them or know about them. As usual, itésnien in grey suits who will decide the future tod industry
[10]. Ha BiaMiny Bia momepeaHbOro THITY, LSl CIOBHHKOBA CTATTS OOMEXKYETHCS TINBKH (DPa3eosOrivyHO0
OJIMHHIICIO, TIIyMAYCHHSIM 1 KOHTEKCTHIUM BHKOPHCTAHHAM AaHOI igioMu (abo mpukiagoM 3 ii ydacTio).

Ile Bka3ye Ha Te, IO OAWHUIIA, 11O TIYMAYUTRCH, 1 ediHiisl € (PIKCOBAaHUMHU PO3/IiIaMH CIIOBHHUKOBOI CTaTTi,
a mioca W UTIOCTpaTHMBHA YacTHHA — B3a€MO3aMiHHI. AJle HaWOUIBII UTIOCTPATHBHOIO 13 TOYKH 30Dy
JIEKCUKOTpadigHOTO JOCITIDKEHHSI TEeHISPHOTO KOMIIOHEHTa (hpa3eosioriaMy € #Woro nediHimis, sika “ckiagae
YaCTHHY TIYMa4eHHs, ajie PH I[bOMY HaHOUIBII iCTOTHY 1 BaXKJIUBY YaCTHUHY, IO MiCTUTh OCHOBHY CEMaHTUIHY
XapaKkTepucTuKy (paszeonoriuboi oguuumi” [14: 15]. Amke nediHinis € oMOpHUM KOMIIOHEHTOM CJIIOBHUKOBOT
CTaTTi, a caMe, CTPW)KHEM JUISl TJII0CH H UTIOCTPAaTUBHOI YaCTHHH, SIKI ICTOTHO JIOTIOBHIOIOTH i, CTBOPIOIOYH THUM
caMuM OlJbIlle MOKJIMBOCTEH JUIsl aHamizy ikcarii reHAepHOro KOMIIOHEHTA.

TeopeTnuHo, MOKHA NPEJCTABUTH CIOBHHKOBY CTATTIO, 110 CKJIaJaeThes 3 (Ppa3eosorisamy, Mo TIIyMaduThCs
1 oro aediHinii, ajge mMpakTUKa MOKa3ye, IO 3a3BUYail (PpPa3ecooriuHi CJIOBHUKU HE MAIOTh JBOXKOMIIOHEHTHOT
CTPYKTYpH CJIOBHHKOBOI cTaTTi. lle MOXKHa MOSCHHUTH TUM, IO AeQiHiLis TIIyMauuTh TiIBKH JCHOTaTHBHO-
CUTHI(IKATHBHUI AaCIEKT 3HAYCHHS Ta HE MOXKE JABaTH BUUYCPIHHX XapaKTEPUCTHUK MIONO TPAKTYBaHHS
(dpazeonoriynoi oxunuii. |. B. ApHoaba BH3HaYa€e JEKCHYHI TpaHChopMallii (ToOTO CIOBHUKOBI aediHimii) sk
3aMiHy psy, SKHM HOSCHIOETHCS 1HIIIMM, TOTOXXHUM IEPIIOMY I10 J€HOTATUBHOMY 3HaueHH0 [15: 60].

"OnHi€l0 3 OCHOBHUX JIEKCHKOrpadiuHUX MNpoOJIEM, IOB'A3aHMX 31 CJIIOBHUKOBMMH BH3HAYEHHIMH, €
npobiema yHi(ikarii CIOBHUKOBUX Me(iHIiIii, CpoOOI0 BHUPIMIEHHS SKOI IMOCTa€ OIMPAIIOBAHHS THIOJIOTIl
CIIOBHMKOBHX CTaTeH, IO BUCTYIMA€ BOJHOYAC SIK TCOPETHYHE OOTPYHTYBAHHS TPAKTHKH | SIK MPAKTHYHE
3aBJaHHs Teopii ekcukorpadii” [16: 151].

VY mpaktuii ckigagaHHS (pa3eosoriuHMX CIOBHHKIB 3HAaXOIATh 3aCTOCYBaHHS HaWpPi3HOMAaHITHIIII THITH
JeQiHiiiiA, Bii OMHOCIIBHOI O JOCUTh 00'€éMHOT po3ropHyToi aediHinii. ToMy I TOCTOBIPHOTO TIIyMauyCHHS
3HAUYCHHS TCHICPHO MApKOBaHHUX (pa3eoorizmiB HEOOXiAHO TOCHTh YiTKO iX po3pisHsaTH. OJHUM i3 BapiaHTIB
kiacudikauii € tunonoris croBHukoBux Aedininii X. Kacapeca, mo mae HactymHuii xapaktep: 1) peanbHi
BU3HAUCHHS, SKI PO3KPHBAIOTh CyTh MpEAMETa Ta MOXYTb OYTH: TCHCTHYHHMH, OINHCOBHMH abo
TENCONOTIYHMMHU (TUMH, LIO BKa3ylOTh Ha METy); 2) HOMiHanbHI BH3HA4CHHs (OriuHi), sKi BKa3ylOTh Ha
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HAWOIMKYE POJOBE MOHATTS ab0 Ha CYTTEBY BigMiHHY 03HaKky; 3) BHUKOPHCTaHHS CHHOHIMIYHOTO abo
aHTOHIMIYHOTO ekBiBaneHTa [17: 174].

HacrymauM, HaiOinpln MOIMIMPEHHM criocoboM € kiacuikaris, 3anponoHoBana [I. |. ApOaTchkuM, sika
JIO3BOJISIE BHIUINTH HACTYIIHI THIM CIIOBHUKOBUX Je(iHiliii: OMUCOBI, sKi OYIyIOThCA 3a POJO-BHIOBHUM
NPUHIIUIIOM; PEJISATHBHI, y 3HAUYEHHI SKMX MOJAI0ThCS CHHOHIMM; Ta JepiBaliiini, ab0 BU3HAYEHHs 3HAYCHHS 3a
JOIIOMOTOX0 MOXigHoro cjiosa [18: 81].

P. A. AronoBa, sika 3aiiMaeTbcs 6e3mocepeHL0 OMMCOM (HPa3eoNIOTiYHUX OJUHUIL, BUIUISE IT'SITh HAHOIIBIIT
XapaKTepHUX THUIIIB CIOBAPHUX JAeQiHIIliH:

1) onuc 3a TOMOMOTO0 BUIBHOTO CIOBOCIONYYCHHs a0 pedeHHs; 2) kombGiHoBaHM# Tl AediHiuii; 3) omuc
32 JIOMOMOTOI0 PO3rOpHYTOi CTpyKTypw; 4) nediuimis, ska cKiamaetbcs 3 oaHiel jekcemu; 5) mediniis-
eKBiBasieHT (paseosorizmy abo cuHoHiMa [19: 14].

Knacuikamii, mo BuBuamucs, ta aHami3 crnenu@ikd CIOBHUKOBUX TIyMadeHb JOCTIKYBAHUX OJUHHIL
JIaJTi 3MOTY B[ JIATH TaKi THITU CJIOBHUKOBUX Je(iHilii (hpa3eoaoriYyHuX OUHUIIb:

1) omucora aediniis;

2) oxHOJEKceMHA aediHiIis.

Tox, onrcosa AediHillis € HANMOMIMPEHIIIAM TUIIOM TIyMadeHHs (pa3eoiorismy, TOMy 1110, K BXK€ BiJoMoO,
npy gebiHyBaHHI NPAKTHYHO HEMOKJIMBO BHIIIUTH 3MICT (paseosioriamy 3i CKIagoBuUX #oro jekceM. Takuii
crocid TIIyMadeHHS € HaWOIIbII MOBHOIIIHHMM 3 YCiX BHINE3a3HAYEHUX, TOMY IO PO3TOPHYTO TIYMAYUTh
OJIMHUITIO 32 JOMOMOTOI0 PO3KPHUTTS i1 ICTOTHHX 1 BiIMIHHMX 03HaK. OnHCOBi AeiHimii BiJ3HAYAIOTHCS BITHHIM
MOPSIKOM ~ CITiB, BUKOPHCTAHHSM CJiB 1 BHpa3iB 3arajbHOBKHBAaHOI MOBH, a TaKOX BiJICYTHICTIO
TepMiHONOriYHKX No3HaueHb: & Dear John letter a letter that you send to a man telling him yanito end a
romantic relationship with himmiict, B sikoMy TH NOBiZOMISENI YOJIOBiKA MPO 3aKiHYCHHS JTHOOOBHHX
CTOCYHKIB'. 3a CTPYKTYpOIO Li AediHiuii MOXyTb BHCTyNaTH sk peueHHs (lounge lizard- a man who spends a lot
of time trying to meet rich people, especially womim bars and at social occasiomspo6a, 103BiIbHA I'yIsKa;
YaCTHIA BI/IBilyBay JAHCUHTIB, IO IIyKa€ 3HAHOMCTBA 3 OaraTuMu xiHkamu'), abo sik crnosocnoiyueHns (dogs of
war '0ykB. BiilicbkoBi mcu' — mercenary soldiersonmaru-naiiManii'). OxHonekcemHa naediHinis € myxe
HETIPOYKTUBHUM THITOM, TaK sIK BHKOPHCTOBYETHCS TINHKU Y THX BUITAIKAX, KOJIH 3aBISKH OIHOMY CIIOBY MOKE
HaJaTH BUYEPIIHE TIIyMadeHHs (ypa3eooriuyHOl oauHuML, HanpuKiaar: softer sex- womankindskinku'.

be3 cymuiBiB, BuOip THmy aediHimii, mepemyciM, 3aJEKHUTh BiI TOro, B SKOMY CIIOBHHUKY BOHA
BUKOPHCTOBYETHCS: B OJTHOMOBHOMY a00 JJBOMOBHOMY. TOMY 3a OCHOBY ISl IOCHIKEHHS OpajTucsi OJHOMOBHI
CJIOBHUKH, aJ/[)Ke BOHU JIal0Th MMOBHHUI OMUC 3a3HAYCHOI OJWHUII, @ HE TIPOCTO HAJAIOTH 11 IMepeKIal.

Jysi KOpeKTHOro TIyMaueHHs TeHIEPHOr0 KOMIIOHEHTa 3Ha4eHHs (pa3eosOridyHUX OIMHULL HEOOXiTHO
peTeNnbHO MpoaHaizyBaTy criocodu ¢ikcanii 1 peanizanii reHaepy B aHITIHCHKUX CIOBHMKaX ixioM. Jlis uporo,
B XOJi aHamizy JeKCHKorpapiuyHux mkepesn Oyao BHAIICHO Taki Moneli JeKkcHkorpadiuHol penpeseHTamii
TeHIEPHOT0 KOMIIOHEHTY:

1) @O + rnoca+ gediHiLis + iTHOCTPATHBHUNA PUKITA:

up the duffsaritaa' — British informal pregnant. At 19, he was married only becausensiseup the duff (he
explains gallantly) (1994 Daily Telegrapii)p].

Hanuii Tvn Mogeni (ikcye TeHAepHUi KOMIOHEHT y aediHiuii i imocTparuBHii yactuHi. Y CBOIO 4epry,
rioca He MICTHTh JOJATKOBUX XapaKTEPUCTHK, IO CHPUSAIOTH (ikcallii TeHIEepHOTO KOMITOHEHTa, OJHaK
CBITYMTHh TPO B3HIKECHUH XapakTep iJiOMH, IMO3HAYAIO4H, IO BOHA BHUKOPHCTOBYETHCS B He(hOpMAaIbHIH
KOMYHIKaIlii. JlaHa MOJENb PENPE3CHTYE HAHOIIBII PO3rOPHYTHI THII CJIOBHUKOBOI CraTti. OqHaK Iie He 3aBXKIH
Crpusi€e BUSIBICHHIO JOJATKOBHUX BIIOMOCTEH WIOAO TeHAepHOI iHdopmauii, sika MiCTHTbCA B imioMi, Tak sk
BCTaHOBJICHO, 1110 TJI0Ca HE 3aB)KIH IOBHICTIO 1 a1eKBaTHO NEpeAae reHAepHy iHpopMario.

2) @O + pediniuis + LTIOCTPaTUBHUN MPUKIAL;

give the bride away [for a bride's fatheflyru Becinbaum 6atekom' — to accompany the bride to the groom
in a wedding ceremony. Mr. Brown is ill. Who'll githe bride away[20]

Sk i y momepeanboi MoJeNi, B IUlaHi TeHaepHoi inenTudikarii, Hafipenpe3eHTaTUBHI MU € nediHilis Ta
UTocTpaTuBHUN npukian. He3Baxkarounm Ha Te, II0 MOJENb MAa€ CKOPOYECHY TPbOXKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY,
BiJICYTHICTb TJIOCH HE BIJIMBAE HA TIIYMA4eHHsI T€HJIEPHOT0 KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS (pa3eoori3My.

3) @O + gedininis + rioca:

an admirable Crichtonespisusunuii Kpaiiton' — a person who excels in all kinds of studies pumcsuits, or
who is noted for supreme competence. This expnessiginally referred to James Crichton of Cluni&§0-
857), a Scottish nobleman renowned for his intalcand physical prowess. In J. M. Barrie's pldye T
Admirable Crichton (1902), the eponymous hero ibutler who takes charge when his master's family is
shipwrecked on a desert island [10].

Leii Tvn Moaeni JekcukorpadivHoi penpe3eHTalii reHIepHOro KOMIIOHEHTa XapaKTePHU3Y€EThCsl HASIBHICTIO
HACTYITHHX CKJIAZOBUX: (ppa3eosoriuHa OAMHUIL, TIYMAueHHs Ta PO3FOPHYTA STUMOJIOTIYHA Iioca. Y TaHOMY
BUIIAJIKY CIIOCTEPIra€ThCsi CKOPOYEHa CTPYKTYpa CIOBHHMKOBOI CTaTTi, y XOJI aHai3y SKOI YMOMIIUBIIIOETHCS
JCKOyBaHHs FeHACPHOr0 KOMIOHEHTA 3aB/IsIKK JiekceMi Persony aediniuii (ska Moxe MO3HAYATH ACHOTATIB SIK
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YOJIOBIYO1, TaK i XKIHOYOT CTATI) Ta CTUMOJIOTIYHIM JAHUM Yy TJI0CI, 10 PO3KPHBAE ICTOpHYHY iHGOPMAILIFO 0A0
MOXOJKEHHSI |71l OMH.

BuBueHHst ocoGumBOCTeH JileKcuKorpadyBaHHs (Ppa3eoOTIiYHUX OJMHHUIG 3 TEHICPHAM KOMIIOHEHTOM
JIO3BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBKH:

1. TloBHOIiHHE JIeKCHKOTpadiuHe TIyMAdeHHS TeHACPHOTO KOMITOHEHTa 3HAa4YeHHS (pa3eosioTi3MiB He
MIPENCTABISIETBC MOXKIMBUM 0€3 JOCHTI/DKEHHS CTPYKTYpH CIIOBHHKOBOI CTaTTi. AJpKe pi3HOCTOPOHHS
JIHTBICTHYHA XapaKTEPUCTHKA, Ky MA€ CIOBApHA CTATTS O3BOJISAE PO3TIISIATH il SIK OpraHi30BaHUI TEKCT, IO,
y CBOIO 4epry, 3a0esledye OIHO3HAYHE PO3YMIHHS TEHIEpHOI iHpopMarii, sSKy BiH OXOIUTIOE. AHami3
nekcukorpadiuHux nediHiniil (pazeosorisMiB pi3HUX CIOBHHMKIB Cy4YacHOI aHIJIIMCBKOI MOBH JIO3BOJISIE
00'€KTUBHO BU3HAYMTH 00'eM 1 3MicT iH(popmanii mpo oauHMIIO (pa3eosorisaMy, a TakoX BHSBUTH HOBI
TeHJCHLI] y JIeKcuKorpadiuHii npakTHI.

2. PauioHanbHUM TMiOXOZOM A0 AOCTIIKCHHS pempe3eHTalii TeHAEPHO MAapKOBAaHHUX IAIOM B CTPYKTYPI
CIIOBHHKIB € BHIIJICHHA OKPEMHX JIeKCHKOrpadiuHux Mozenei, ski OOMEeXyHTbCs TpbOX- abo
YOTHPHOXKOMIIOHEHTHOIO ~ CTpyKTypoto. C  TOYKM 30py  JEKOAYBaHHS TEHAEPHOTO  KOMIIOHEHTY
HAWIOKA30BIIMMH MOXYTh OyTH HediHilis Ta 1IOCTpaTHBHA 4YacTHHA, ajlé B OKPEMHUX BHIAIKaX |
€TUMOJIOTIYHA TJI0Ca, IO YaCTO MO’KE JJABATH BUYEPITHI TaHI CTOCOBHO MOXOKCHHS 1110MH.

3. JocnimkenHas Mojeiaed JekcukorpadiuHoi penpeseHTalii (pa3eoJoriYHUX OIMHHIL 3 TEHIAEPHUM
KOMIIOHEHTOM JEMOHCTPYE, 110 HAWTIPOXYKTUBHIIIO € PO3TOPHYTa MOJCIb, IKa MICTUTh YOTHPH KOMITOHEHTH,
a ix KoMOiHaIisg B TIEBHUX BUMAJKaX MOXE CHPHUATH PO3IIMPEHHIO i JOMOBHEHHIO TIyMadeHHS TEHIEPHOTO
KOMITOHEHTa 3HAaYeHHS aHTTIHChKUX (Ppa3eosIoriuHnuX OANHHIIb.
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Martepian Hagiimos mo pemakiii 18.02. 2014.

IHasnenxko H. O. Moodenu nexcuxozpaguueckoii penpezenmayuu (ppazeonoudecKux eOuHuy
€ 2eHOepHBIM KOMNOHEHMOM.

Cmamws nocesujena ucciedo8anuro 0cobenHocmel ONUCanUsl hpazeonocuteckux eOUHUY ¢ 2eHOePHLIM
KOMNOHEHMOM 8 IeKCUKO2PAPUUECKUX U30AHUSX AH2IUTICK020 s3biKd. Onpedenena cmpykmypa cio8apHoti
cmamuit, YmMo no3607sem 0emaibHee pacCMampueams 3a0aHuUsl, C6A3aHHble C COCMABNIEHUEM AH2TUNICKUX

@pazeonocuveckux crogapei. Ilpoananuzuposansvi OCHOGHBIE HOOX00bL K KNACCUPUKAYUU CLOBAPHBIX

Oehunuyull Kak Hauboaee ULIIOCMPAMUEHBIX KOMIOHEHMO08 ¢ MOYKU 3PeHUs. 2eHOePHOU UHpopMayuu,

codepoicawelicsi 60 gpazeonocusme. Bvidenenwvi pacnpocmpanennvie munwl rekcukoepapuyeckux mooenei
@paszeonocuueckux eOUHUY ¢ 2eHOEPHLIM KOMINOHEHIMOM.
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Knrouesvie cnosa:. gppaszeonocuueckas eOuHuya, 2eHOEPHLII KOMNOHEHN, MOOEb JeKCUKO2PAPUUecKot
penpesenmayuu.

Pavlenko N. O. Models of Lexicographical Represeita of Phraseological Units with Gender Component.

This article deals with the research of peculiadtiof description of phraseological units with geader
component in the English lexicographical sourcéwe $tructure of a dictionary entry is defined. Tabdws
covering more tasks, connected with English phraggeal dictionary making, in more detail. The main
approaches to classifications of dictionary entressthe most illustrative components from the pointiew of
the gender information, contained in phraseologigaits, are analyzed. The most wide-spread typesoadkls
of the lexicographical representation of phrasedtagunits with the gender component are singlet ou

Key words:phraseological unit, gender component, modelxittgraphical representation.
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